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ONOMASTIC SPACE OF FICTION TEXTS

Zinnatullina Gul'shat Khabirovna, Ph. D. in Philology
Kazan State Technical University named after A. N. Tupolev
www.gulshatzin@bk.ru

In the article the anthroponyms used in the works of the Tatar literature classical writers are considered. First the anthroponym
system of fiction texts is shown as an onomastic field with the nucleus, perinuclear space and periphery. The features of function-
ing and the peculiarities of each stratum are analyzed. It is revealed that periphery elements being an important artistic-poetic
component of the works participate in the creation of stylistic figures and poetic methods.
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YAK 811.111
Pu1010rHYecKre HAYKU

B cmamuve uznooicenvl ocnosHbie pesyibmamol UCCIe008aHUSA, HANPABIEHHO20 HA ONpedeieHue POl NPUemMos 3blKo-
8011 UPbl 8 Npoyecce peanus3ayuu NPazMamuyeckoli yCmaHo8Ku pekiamHoz2o ouckypca 6 Humepueme. Ha mamepuane
AH2N0A3bIYHOU OAHHEPHOUL PeKIAMbl BbIA6NIeHbL KHoYegble (YHKYUU SA3bIKOBOU USPbl 8 PACCMAMPUBAEMOM OUCKYPCE.
Obocnosana 3HAYUMOCTb HPUEMOS A3bIKOBOU USPbl 8 NPOYECCAX CO30aHUs 00pa3a peKiamupyemozo npooyKmd, 60C-
NPpUAMUsL PeKiambvl a0pecamom u 8030elcmeausi OUCKypca 6anHHepHoll pekiamsl 8 nmepneme Ha yenegyro ayoumopuio.

Knroueswie cnosa u ghpazel: S3bIKOBas Urpa; KOTHUTUBHO-AMCKYPCUBHAS MTApaIMrMa; PEKJIAMHBIN TUCKYPC; HHTEPHET-
pexilama; OaHHepHas peKama.

HNBanoBa Exarepuna CepreeBHa, K. Qmio. H.
Poccutickuii ynusepcumem opyaicovt Hapooos, 2. Mockea
kate.ivanova@mail.ru

P®YHKINOHAJIBHO-IPATMATHYECKHUE OCOBEHHOCTH
HNCITIOJb30BAHUSA TPUEMOB SA3BIKOBOU UI'PBI B IMCKYPCE
AHIJIOSI3BIYHOM BAHHEPHOM PEKJIAMBI B CETA MHTEPHET®

Pexnama, moHnmaemasi B HaCTOSIIIIEM MCCIIEIOBAaHMM KaK «HenepcoHH(UIMpOBaHHAs Iepenada nHdopmanuu,
0OBIYHO OITauMBaeMasi 1 OOBIYHO MMEIOIIast XapakTep yOSKAEHHs, O MPOAYKINH, YCIYTraX W UAESX N3BECTHBIMU
peKiamMoIaTeNIIMA TIOCPEACTBOM Pa3IMYHBIX HOocuTenei» [1, c. 5], Bce yalrie CTaHOBUTCS OOBEKTOM HCCIIEIOBAHUS
T'YMaHUTapHBIX HaYK.

JIMHrBUCTHKA HA COBPEMEHHOM 3Tare PerysipHO oOpamaeTcs: K H3y4eHUIO S3bIKa PEKJIaMbl: JeTATbHO aHAIN3H-
PYIOTCSI THIIOJIOTHYECKHUE, CTPYKTYPHBIE, CTHIINCTHYECKHE OCOOCHHOCTH PEKJIAMHBIX TEKCTOB, OAPOOHOE OCBEIICHHE
B TPyZax OTEYECTBEHHBIX M 3apyOeKHBIX JTHHIBHCTOB TOJIyYarOT BOIIPOCH! MPOQPECCHOHATBFHOTO OOIMIEHUS PeKIaMHu-
CTOB U MPOOJIEMbI PEKIAMHON TEpMHHOJIOTHH. KpoMme TOoro, BEICOKYIO 3HAYMMOCTD NMPHOOPETAET BOIPOC O TPHPOJIE
JIUHTBUCTUYECKOH COCTABIISIONMIEH PEKIIaMBI.

Crnenyer moAuepKHyTh, UTO B paMKax HACTOSILEro HccienoBaHus, Beaeq 3a B. M. JleifuukoM, peknamHas nes-
TETBHOCTh PacCMaTPUBAETCS KaK «IUCKYPCHBHBIA MPOIEcC ¢ HEM30EKHBIMH —€TaHIIMAMU — OCTAHOBKAaMH, KOTO-
PBIMHU SIBIISIFOTCSI PEKJIaMHBIE IPOM3BEACHUS (PEKIIaMHBIE TPOIYKTHI)» [6, ¢. 21-22]. TIoHATHE «IUCKYPC» TIPH 3TOM
TPAKTyeTCA KaK «CBSI3aHHBIM TEKCT B COBOKYITHOCTH C 3KCTPAJMHIBUCTHYECKUMH (IIParMaTHIECKUMHU, COIIHOKYIIb-
TYPHBIMH, TICHXOJIOTHYECKUMH U JIp.) (PaKTOpaMHM; TEKCT, B3SITHIH B COOBITHIHOM acleKTe; pedb, paccMaTpuBaeMas
KaK LIEJICHAIIPABJICHHOE COLMAJIBHOE JAEHCTBUE, KAK KOMIIOHEHT, Y4aCTBYIOLIUI BO B3aUMOJEHCTBUM JIIOJIEN U Me-
XaHM3Max WX CO3HaHUs (KOTHUTHBHEIX Iporeccax)» [2, ¢. 136-137].

© MBanosa E. C., 2014


http://www.gulshatzin@bk.ru/

88 MspaTtenbctBo «[pamoTa» www.gramota.net

B mccnenoBaHMsIX MOCIEAHMX JIET pEeKiIamMa JCHCTBUTEIBHO BCE Yallle AHAIM3HPYETCS B paMKaxX KOTHUTHUBHO-
JMCKYPCUBHOM MapaJurMbl JIMHTBUCTHYECKOro 3HaHus. Oco0oe BHUMaHME NIPU 3TOM YJIeIsieTcs PaCCMOTPEHHIO MpobJie-
MBI BOCTIPUSITHS PEKIAMHOM MH(OpPMAINK [IEIEBOH ayAUTOPUEH, BOIIPOCaM aleIUIIINK B PEKJIAMHOM JHCKypce K Kap-
THHE MHpa MOTPEOUTEIS B 3aBUCUMOCTH OT CIIEHU(UKH S36IKOBOTO U KYJIBTYPHOTO COOOIIECTBA, K KOTOPOMY IIPUHAJLIE-
XKaT aJpecaHT U ajpecar. [lInpokoe ocBelIeHne MOIyJatoT BOIPOCH IPEACTaBICHNs PeKIaMHON HH(OpMauy ajpecary,
a TaKoKe CrocoObl IOCTIKEHUS TIepCya3UBHOTO d(deKTa peKiiaMbl KaK HeIeOpHEHTHPOBAHHOTO PEYEBOTO MIPOU3BEACHUSL.

ITonck HOBBIX MEXaHW3MOB 3MOLMOHAIBHOTO BO3/EHCTBHS Ha ayIUTOPHIO, IPIMEHEHHE Bce 00Jiee OpUTHHATD-
HBIX BepOaJbHBIX U HEBEPOAIBHBIX CPEICTB BBHIPAKCHHUS IKCIPECCUBHOCTH B PEKJIAMHBIX TEKCTax OOYCIOBIUBAIOT
aKTyaJbHOCTH MCCIIEOBAHNS OCOOEHHOCTEH MCIIOIb30BaHUS IPUEMOB S3BIKOBOM UTPHI KaK OJHOTO M3 Hanbojee BbI-
Pa3HUTENBHBIX U HECTAaHJAPTHBIX CIIOCOOOB JIOCTHKEHHS MHTEHIIMH aJpecanTa B peKJIaMHOM JIUCKYypCe.

Ba)xHOCTB TIPHBIICUCHHUS K aHAIN3Y MaTepHala HHTCPHET-PEKIIaMbl ONPEEIsIeTCs] HEYKJIOHHBIM POCTOM HOITYJIsIp-
HOCTH ¥ 3 PEKTUBHOCTH AaHHOTO TUIA PEKJIAMHOW KOMMYHHUKALMHU, OCOOBIM CTaTyCOM AMCKYpCa HHTEPHET-PEKIAMBI,
COYETAIONIETO B ceOe YepThl OJHOBPEMEHHO PEKIAMHOTO M KOMITBIOTEPHOTO AWUCKYPCOB, & TAK)KE PACTYIINM CTpEMIIC-
HHEM peKJIaMo/iaTesIeil HOBBICUTh NIEPCYa3MBHOCTh MHTEPHET-PEKIIAMbI B LIEJIOM M OaHHEPHOI peKJIaMbl B YaCTHOCTH.

Crnemyer OTMETHTb, 9TO B COBPEMEHHO JTMHIBUCTHYECKOM HayKe HE CYIIECTBYET EIMHOTO TOHUMAaHUs (PeHOMEHa
SI3BIKOBOW MTpBL. B paMkax JaHHOTO MCCIIEIOBaHUs 3TO SBJIeHHE, Beies 3a B. 3. CaHHUKOBBIM, TPAKTYeTCsl KaK HEKO-
TOpasi A3BIKOBasi HETIPABIWIHHOCTH (MM HEOOBIYHOCTH), OCO3HABAEMAas TOBOPSIIMM (IHIITYIIAM) K HAMEPEHHO MM J[0-
ITycKaeMasl 1 UMEHHO TaK MOHMMaeMas CIyIIaroImuM (uurtaromuM). Kak oTMeuaer mccienoBarenlb, «TOJIBKO Hame-
PEHHas HENPaBHIBHOCTH BBI30BET HE JIOCAIY U HEJIOYMEHHE, a JKeJaHWE MOAJEPKaTh UIPY U TOMBITATHCS BCKPHITh
IITyOMHHOE HaMEpeHHUe aBTOpPa, 3Ty UrPy NMpeIoKUBIIEro» [5, c. 23].

Bosneuenne penunueHTa B Mponece ASKOJUPOBAHMS CMbICTIA, 3aJI0KCHHOTO B TEKCTE IOCPEACTBOM S3BIKOBOM HI-
PBI, SIBISIETCSI OCOOCHHO Ba)KHBIM B MAaCCOBOW KOMMYHHUKALIMH U, B YACTHOCTH, B PEKJIAMHOM KOMMYHHKaIuu. Tak, ro-
BOpPsI 00 0OCOOEHHOCTSIX BOCIIPUSITHSI COBPEMEHHOTO Meanaauckypea, E. O. MeHmkepunkas moquepKiBacT, YTo S3bIKO-
Basl UTPa CTAaHOBUTCS «CBOEOOPA3HBIM IIH(POM, NMPOITyCKOM B MHP HE TOJBKO COOOIIECHHUH, HO U 00pa3oB, SMOIHO-
HaJIbHOTO BO3JCHCTBUSI Ha YMTATEs, MOMBITKOM UCIOABOJIb, TyTEM BOBJICUYEHHS €r0 B MHTEIUICKTYaJbHBIE yIPaKHE-
HUS TI0 paciIn(pOBEIBAHUIO HEKHMX KOJIOB, BO3JICHCTBOBATh Ha €T0 BOCIPHITHE IEHCTBUTEIBHOCTIY [4, c. 12].

JlaHHOE yTBEpXKIIeHHE MPUMEHUMO 1 K pacCMaTpUBAEMOMY JUCKYPCY, PYHKLUS BO3AEHCTBHUS B KOTOPOM UIpaerT,
Kak ObUIO CKa3aHO BBIIIE, IIABEHCTBYIOIIYIO posib. OCHOBHBIMH HENSIMH PEKIAMHONH KOMMYHHKAIMH SIBIISIOTCS
NIpUBJICYEHHE BHUMAaHUsI, BEI3bIBAHNE MHTEPECA U CTUMYJIMPOBAaHHUE COBITA, YTO ONpPE/eNsieT IparMaTH4ecKue ycra-
HOBKH aHAJHM3HPYEMOTO JHCKypca. DTH LEJN OTPAKEHBI, B YaCTHOCTH, B MOJAEIH MOTPEOUTEIHCKOTO MOBEICHUS,
MIPUHATON B IMPAKTHUKE aMepUKaHCKOro MapkeTuHra — AIDA (akpoHuM OT Afttention, Interest, Desire, Action — BHU-
MaHue, UHTePeC, KeIaHue, JeHCTBHE).

Wneto konuenuuu A/DA MOXXHO PacKphITh CIEAYIONUM 00pa3oM: PeKIaMHBIN TEKCT JODKEH MIPHUBJIeYbh BHUMAaHHE
TIOTEHIIMAILHOTO MOTPEOUTENs], BBI3BATh €r0 MHTEpEC, KOTOPHII NMEepeiieT B jkeanue 00J1a1aTh peKIaMUPyeMbIM IPo-
JYKTOM U, HaKOHeIl, TOOYIUTh €ro K JASHCTBUIO — TIOKYIIKE JAHHOTO MPOJyKTa (B ciaydae ¢ OaHHEPHOH peKIamMoi Mo
«IeHCTBHEM» TaKKe MOHMMAETCS MEePexo]] 0 PeKJIAMHOM CCBUIKE Ha CAalT peKiIamojartelis). YKa3aHHBIN KOMIUIEKC
KOMMYHHKaTHBHO-TIParMaTHUECKUX LEJIeH pPEeKIaMHOTO IHUCKypca OIpeneNsieT OCOOCHHOCTH (PYHKIIMOHUPOBAHUS
TIPUEMOB SI3BIKOBOM MI'PHI B OaHHEPHOH pEeKJIaMe U BBICOKYIO 3HAUUMOCTb ()YHKYUU NpUGieeHus BHUMaHUA adpecama
U CO30aHUs NEPEOHAYATLHO20 UHmMEPeCd.

SI3bIKOBast UTPa IOMOTAET CO3/1aTh OPUTHHANBHBIN PEKJIAMHBIA TEKCT, KOTOPBIH MOJIB30BATENb HE CMOXKET HE 3a-
METHTh, YTO B KOHEYHOM HTOT€ ITOJIOKUT Hadalo ycHemHon peann3aiuu moaenu AIDA. IlonobHyo 1116, 04eBH/I-
HO, CTABWJIH TIepesi co00i aBTOPHI TeKCcTa OaHHEPHOH PeKJIaMbl, CO3IaHHON JJIsi KOMIIAHUH-TTPOM3BOANTENS apdio-
Mepuu s Myx4auH: Axe New Axe excite. Even angels will fall. Watch them fall [12]. / HoBblit Axe excite. Jlaxe au-
rensl nonaaaroT. (3decy u danee nepesod asmopa — E. )

SI3pIKOBas UIrpa B 3TOM CIydae OCHOBAaHA HA IPUEME MEPEOCMBICTICHNSI KOTHUTUBHBIX CTEPEOTHIIOB, MOJ KOTO-
PBIMH TTOHUMAIOTCSI «HanboJiee CTaHapTHBIE MPEACTaBICHNUS, CBI3aHHbBIE C YIOTPEOIEHHEM TeX WM MHBIX KIIHWIIE,
LUTAT, UAMOM, Ha3BaHHI, 3HAKOMBIX HOCHTEIISIM JIJAHHOTO SI3bIKa U XapaKTEePHBIX JUIS JJAHHOTO HAI[MOHAJIBHOTO AWC-
Kypca» [3, c. 59]. Tak, B paccMaTpuBaeMOM MPUMEPE NEPEOCMBICIIEHUIO IOJBEPratoTCs IIMPOKO U3BECTHBINA KOHLIENT
XPHCTHAHCKOM KyJIbTYpbI «ranmuii anren» («fallen angel») 1 KOHTEKCT ero ynorpedieHus.

C nomorbto paspymenus ¢ppaszeonaornueckoit ycroitunoctu («Even angels will fall») pexnamonarento ynaercs
€O03/1aTh B CO3HAHWHM ITOJIG30BATENs 3alIOMHUHAIOMINNCS 00pa3 peKaMHpyeMOro MpOAyKTa KaK JIydIIero CpeacTBa
JUISL IPUBJICYEHHS TIPOTHBOIIOJIOKHOTO TI0J1a («JIEBYIIKM KaK aHTeJbl, KOTOPbIE HE YCTOST Iepel] UCKYIIEHHEM, CO-
3IaHHBIM TIPOAYKTaMu Axey). IlomydeHHsIi 3¢(HeKT moaKpenseTcs: HeBepOaTbHBIMU CPEJICTBAMU — H300paKEHUEM
JICBYIIIKH B CBETJIOM IUIaThe C OENBIMU KPBUIBSIMH M HUMOOM HaJl TOJIOBOH, KOTOPBIH pa3pyIIaeTcsi NpU MOSBICHUN
Ha 3KpaHe PeKJIaMHPyEeMOTo MPOAYKTa.

Co3HaTenbHOE OOBITPHIBAHME YCTOMUYMBBIX (hPa3e0JOrHUECKUX COYETaHWH M TPAAMIHOHHBIX CHTYaIlMid MX HcC-
TIOJIb30BaHMUS B TIOJIMKOJIOBOM PEKIAMHOM TEKCTE OTIIMYAETCS BBICOKOM CTENIEHBIO SKCIIPECCUBHOCTH M IIPEACTABII -
€T co00ii IEHCTBEHHBIN MTPHEM MPUBIICUYCHNS BHUIMAHHSA apecara. B aHaau3upyeMoM npruMepe CO3HATEIbHO CO37a-
BaeMbIil SNATUPYIOMMH W UHTPUTYIOMMHA 3¢ dexT ¢pasbl, Npu3bIBaONIed K Iepexoay Ha caiiT pexiiaMonaaTess
(Watch them fall), moBbIIaeT 3anHTEPECOBAHHOCTH aapecaTa B NajJbHEHIIeM 3HAKOMCTBE C PEKIIAMHBIM MPOTYKTOM,
YTO (PAaKTHUIECKH SBIISIETCSI CIEAYIONIMM IIaroM B peanu3aiuu crparteru AIDA.

B GannepHoOi pekiiaMe WHTEpHET-ayKIMoHa eBay: «From high heels to high tech. Everything you want from
sellers you trust. Start shopping» [10]. / «O1 BbICOKHX KaOIyKOB 10 BBICOKMX TexHoJoruii. Bee, uto xorute, or
MIPOAABIIOB, KOTOPBIM jaoBepseTe. HauHuTe coBepImaTe MOKYIKH», — YCIENIHO OOBITPBIBACTCS IIUPOKHHA CIEKTP
JIEKCHYECKOH COUeTaeMOCTH, XapaKTepHbIi [uist cioBa «highy.
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SI3bIKOBast Mrpa, BHOBH HOJAKPEIUIEHHAs HeBEpOaJbHBIMU CPEeICTBAMH (M300pa)KeHUs! yIIBIOArOEHCs IeBYIIKH,
Ty(hens Ha KalbiyKe, TaMCKOM CyMKH M IIAaHILIETHOTO KOMITBIOTEpA), HalleJIeHa Ha CO3/[aHKe SPKOTo 00pa3a KOMITaHNH-
pexiaMonaTens — Ha eBay MOXHO KyIHTh a0COMOTHO Bee: OT Tydenp Ha mmrbke (high heels) mo mponykmmn na-
nyctpud Beicoknx TexHonorui (high tech). Takum oOpasom, B paccMaTpuBaeMoOM TUCKYPCE SI3BIKOBAs UT'Pa BEITIOJI-
HSET TaKXKe UMUK e8YI0 (DYHKYUIO, TOCKOJIBKY UCIIOIb30BaHHE UTPOBHIX NPHEMOB B OaHHEPHOU pekiame B LesX
CaMOIIPE3eHTAIIMN TIOMOTaeT PEKJIaMOJATeNI0 CO3/aTh 3allOMUHAIOMMKCS 00pa3 mpoayKTa, cOpMUpPOBATH MOJIO-
KUTENFHOE OTHOIICHHE K MapKe, NOANEePKUBATh UMUK KOMIIAHUY, Pa3MeNIaloNel pekiIaMy, TeM caMbIM obecre-
YHBas JUIMTEIEHOE SMOLMOHAIBHOE BO3ACICTBHE Ha aapecara.

B 3T0i1 cBsI3M MHTEpEceH MpuUMep SI3BIKOBOI MIPHI B peKilaMe NeHCHOHHOTro (hoHaa komnanuu Vanguard Group,
HeBepOabHO MOIKPEIIICHHON N300paKeHHEM PYKH peOCHKa B pyke Matepu: You ‘ve done everything to ensure their
future. Now you can focus on yours. Start Vanguarding [11]. / Bel ciienanu Bce, 4TOOBI rapaHTHPOBATh UX OyAyIIEe.
Teneps Bol Mmoxete coxycupoBathest Ha Bamem. Haunure ¢ Vanguarding.

Hcnonp3yemsblid HeonorusM «Vanguardingy», 00pa3oBaHHBII 110 Mojenu «riaroi + cydduxc -ing», npeacrapiser
c000i1 ynauHoe OObIrphIBaHKE Ha3BaHHsl KOMIIAHUH, U B KOHTEKCTE PEKIaMHPOBAHUS IIEHCHOHHBIX TPOrpaMM, Ipe-
JaraeMbIX (PMHAHCOBOW OpraHM3aIMei, CO34aeT B CO3HAHUM aJpecara YeTKYI aCCOLHMAIMIO C IJIaroyioM «to guard»
B €0 OCHOBHOM 3HAUCHUH «OXPaHATbH, 3alMINAaTh». Hemano crmocoGCTByeT 3ToMy M HeBepOalbHOE OOpallieHue
K 00pa3y peOeHKa U MaTepH, KOTOPOE BBI3BIBACT B COHAHHMH aJpecaTa IeNblii KOMIUICKC acCOLMANUii: HaaexHas 3a-
muTa, 3a00Ta, 6e30MacHOCTh, YBEPEHHOCTb, OTBETCTBEHHOCTh, C KOTOPOI POOUTEIN BOCIHUTHIBAIU Jeted («You‘ve
done everything to ensure their futurey).

SI3pIKOBast Urpa U MeTaQOopHIECKUH MEPEHOC, OCYLIECTBIIEMbINA ¢ TOMOIIBIO HeBepOaJIbHBIX IEMEHTOB TEKCTa
(Hame)kHasl 3alllMTa U YBEPEHHOCTh B OyIylIeM, KOTOPYIO POIUTENN FapaHTUPOBAIM JETSIM, TEepb AOCTYIHA IS
HUX CaMHX), CIOCOOCTBYIOT CO3[aHMIO 00pa3a Vanguard xak cTaOMIBHON KOMIIAHMHM, HAJEKHOTO MapTHEpPa, KOTO-
PBIif OXpaHseT U MPEeyMHOXKaeT BKJIA/IbI, 3a00TACH O OyyIieM KIMEeHTOB. BoBinekasich B mporecc JenppoBKU CMbICTIa
SI3BIKOBOM MTPBI, a/ipecaT HeM30eKHO 3allOMUHACT Ha3BaHHE KOMIIAHHU M IIPOHUKACTCS] YBOKCHHEM K PEKIIaMUPYEMO-
My OpeHjy, 4TO 00ecredrBaeT peatn3altio 1ejel peKiiaMoaaTelIs.

Urpossle mpuemMbl CJIOBOTBOPUECTBA HEPEAKO IMPHUCYTCTBYIOT U B HA3BAHMSAX PEKIAMHUPYEMBIX MPOJIYKTOB, YTO
B HEKOTOPBIX CIIydYasx ONMpEAeNseT TCHACHIMIO K CICIOBAaHUIO IPHHIMIAM S3BIKOBOH WIPBI MPH PEKIAMHPOBAHHH
JAHHBIX MPOAYKTOB. Tak, B pekiame nyapsl Hervana ot Benefit Hervana: «A —god karma” face powdery [14]. /
«Hervana. Ilynpa st auna ¢ —apomreit kapMoii™», — s3bIKOBast UTPa IPHCYTCTBYET HPEkKIE BCETO B CAMOM Ha3Ba-
HUU nponykra. OHa GopMupyeTcs ¢ TIOMOLIBI0 HeoslorusMa Hervana, 00pa30BaHHOIO 1O MOJCIH «IPHTSKATEIb-
HOE MECTOMMEHHE /ier + dIIeMeHT —ana’™».

Heonornsm Hen30eXHO aKTyaJH3UpyeT B CO3HAHUHM aJpecaTa acCOLHAIMIO CO CJIOBOM «nirvana» U KOMIOHEH-
TaMu ero 3HaueHus: 1) a state of complete spiritual happiness that Buddhists and Hindus try to achieve in which
human existence no longer seems important; 2) a feeling of complete happiness and peace [8, p. 958]. / Tak, aBTopy
yIaeTcs co3aath TpeOyeMblil 00pa3 peKIaMUpyeMOoro mpoaykra u 3ddexra oT ero ucmnosb3oBaHus (0ECKOHEUHOE
CYacTbe OT UCIOJIL30BaHUs IYAPHI OT Benefit).

B paccmarpuBaeMoM mpuMmepe S3bIKOBasi Mrpa MPHCYTCTBYET U B OCHOBHOM PEKJIIAMHOM TEKCTE: CAejaHa OT-
CBUIKA K IIUPOKO M3BECTHOMY KOHILENTY OYyAIMHCKOW M MHIYUCTCKOW KyJIbTyp — «kapMma» («a belief in Hinduism
and Buddhism that the way you behaved in past lives affects your present life, and the way you behave in this life
will affect your future lives» [Ibidem, p. 780]). [lepeocmpicnieHrie KOTHUTUBHOTO cTepeoTnma (myapa Hervana xak
IyZApa ¢ XOpOoIlel KapMOi) MPU3BaHO HNOAAEPKATH S3BIKOBYIO HIPY, HAYATYIO MPU CO3JAaHWU UMEHHU OpeHIa, U TeM
CaMBbIM CO3/IaTh 3aIIOMUHAIOLIMICS 00pa3 M YKPENHTh UMUK HOBOTO NIPOAyKTa Benefit.

JKCIPecCUBHOCTh OaHHEPHOU peKIIaMBbl cIy kOBl 3kcripecc-noctaBku UPS: «Logistically Thinking. UPS» [13]./
«dymas noructuuecku. UPS», — o0ecnieunBaeT Urpa ¢ cO4eTaeMOCThi0. B TeKcTe MepeoCcMBICISETCs TPaAULnOH-
HBII KOHTEKCT ynoTpebienus naponumoB «logically» u «logistically», uTo Hen306eKHO BOBJIEKaeT ajpecara B TBOP-
YECKHUil MPOLIECC PACKPBITUS CMBICIIA TOT'0 UTPOBOTO IPHEMa.

[TapoHUMBI, Ha CO3BYYHH, rpa)UIECKOM CXOJCTBE U CMEIICHUU COYETAEMOCTH KOTOPBIX MOCTPOEHA SI3bIKOBAs
urpa, obnaznaroT creayrouMu 3HaueHusamu: «logically» — «in a logical way: Think logically» [7, p. 777] (dymars
noruueckn); «logistically» (ot «logistics» — 1) the management of materials and information flows from an organi-
zation to its customers [9, p. 539]; 2) the detailed planning of any complex operation [Ibidem, p. 339]).

IMocpencTBOM OOBITPHIBAHUS JIEKCHYECKOW COYETAEMOCTH, KOMITAHHH, IPEIOCTABISIONIEH JTOTUCTHYECKUE YCITy-
T'H, yJIaeTCsl COETMHNUTH TpeOyeMble KOMIIOHEHTHI 3HAYECHUS ABYX CJIOB, CO3/1aTh 3alIOMUHAIOIINICS 00pa3 yCIIyru U
noOyAnTh afpecaTa K coTpyaHUUYecTBY. Tak, TOT dakT, yTo KoMIaHus OecriepeOoHO BHINIOIHAET CBOIO paboTy, OT-
JMYaeTcsl YeTKUM TUIaHMPOBaHUEM JII000I orepariy, oOecrieunBacT CBsI3b KJIMEHTa M €ro MapTHEpOB (KOMIIOHEHT
3HaueHus cioBa «logistics») sBIAETCS BECKMM JIOBOJIOM B II0JIb3y TOT'O, YTO OHA CTaHET M HAJECKHBIM MapTHEPOM
aapecata (KOMIIOHEHT 3HaYEHUS TIEPEOCMBICIICHHOTO clloBocodeTanus «think logically»).

B paccMaTprBaeMoOM npuMepe NOMHMO UMHIDKEBON (DYHKIUH OCOOYIO 3HAYMMOCTh NPUOOPETACT KOMIPECcCcUs-
Hast yHKyust S3bIKOBOW Mrpbl. Tak, UCIOJIb30BAHHE UTPOBBIX PHUEMOB B PEKIAMHOM OaHHEpe CYIIECTBEHHO KO-
HOMUT peUeBble YCHJIMS afipecaHTa. ITo 0COOCHHO Ba)KHO B KOHTEKCTE MHTEPHET-IPOCTPAHCTBA, MOCKOJBKY CyIIe-
CTBEHHOH XapaKTepUCTUKOW KOMITBIOTEPHOTO TUCKYpCa SIBJISIETCS TEHACHIIMS K 9KOHOMUU SI3bIKOBBIX CPE/ICTB.

SI3bIKOBast UTpa CIIOCOOCTBYET CO3JIAHUIO KPATKOTO TEKCTA, KOTOPBIH JIOHOCUT OCHOBHYIO HMICI0 PEKJIAMHOIO CO-
0OIIeHNsI eMKO M SIPKO. DTOH LieNH, B YaCTHOCTH, JOOWIIMCH aBTOPbI OaHHEepHOH pekyiambl Oanka Citi, B KOTOPOH
UCIIONIb30BaHa SI3BIKOBAst Urpa Ha rpaduueckom yposre: 30% ca$h back! Every week [15]. / Boszspar 30% namuu-
Heix! Kaxnyro Henento.
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BykBa S B croBe cash B OCHOBHOM TEKCTE PEKJIaMbl 3aMEHEHa Ha CHMBOJI, 0003HavaroLmii gomap ($), uro cosmaer
B CO3HAHUH ajJjpecara 00pa3 CyIIeCTBEHHOH BBITOIbl, KOTOPYIO 00ECIIeYHBaET MPeI0KEHNE KOMITAHUH-PEKIaMOIATeIsl.
SI3pIKOBas HTPa B 9TOM CIIydae IIOMOTaeT aKTyaI3UPOBATH CKPHITBIH KOMIIOHEHT 3HaYeHHUS (COTPYIHIYECTBO ¢ GaHKOM
Citi o4eHb PUOBLIBHO), YTO BBI3BIBACT HHTEPEC afipecaTa 1 3aCTaBIIeT €ro MepeiiTy 1o peKIaMHON CChIIKE.

B 3akimroueHHH HEOOXOAMMO OTMETHTh, UTO BBILNICHA3BaHHBIC (DYHKIUH S3BIKOBOI MI'PHI B paccMaTpuBaeMOM
JMCKypce B OOJBIIMHCTBE CIy4acB PEAIM3YIOTCS B KOMILIEKCe, yAauHO IOMOJHSS ApYT Apyra. B xauecTse npumepa
MOJKHO pacCMOTpETh peKJIaMHBIA OaHHep aHTUNepcnupanta Speed Stick Power: «Don ‘t sweat it! Handle it!» [16] /
«He mapscs! epxu 3T0!», — A3B6IKOBast UTpa B KOTOPOM OCHOBaHA Ha KajaMOype W OOBITPBIBAHUHM KOHTEKCTA yIIO-
TpeOJIeHNs] MHOTO3HAYHOTO CIIOBA «Sweaty.

Cornacuo cnoBapto Macmillan English Dictionary For Advanced Learners, OCHOBHOE 3Ha4YCHHC TIJarolia
«sweat» — 3to «moteTh» («to produce liquid on the surface of your skin when you are hot») [8, p. 1451]. Beipaxe-
nue «Don‘t sweat it!», xapakTepHOe Ul pasrOBOPHOM peyd, 0O0pa3oBaHO OT IJlarojia B MPOW3BOJHOM 3HAYCHUHU
(«informal; to feel very nervous or worried» [Ibidem]) u umeer cnenyromee 3HaueHue: «AmE spoken; used for tell-
ing someone not to worry about something» [Ibidem].

B anammupyeMoM mpumepe S3bIKOBas UIpa BBINOJHACT HECKONBKO (YHKUW. Bo-IepBEIX, 3a c4eT SKOHOMHHU
SI3BIKOBBIX CPEACTB PEKIAMHBINA TEKCT MOTy4aeT HEOOXOMMMYIO KPaTKOCTh M €MKOCTh. biaronapst S3bIK0BOH Urpe
yMenol KOMOWHAIINA KOMIIOHEHTOB 3HA4YCHHUI B 3aJJaHHOM KOHTEKCTE yAaeTcs 3amugpoBaTh TpeOyeMyro 00beM-
HOCTB CMBICTIa: «HCHOJIB3YH aHTHIIepcupanT Speed Stick Power 1 He 6eCIOKOMCS 110 MOBOAY MOTOOTACTICHHS.

Bo-BTOpBIX, Mpouecc ACIU(POBKH cMbIcia, Oe3yCIOBHO, MPUBICYET BHUMaHHUE aapecaTa. B-TpeTbux, MHTEN-
JIEKTYaJIbHOE YAOBOJIBCTBHE B CIydae YCIICITHOCTH MOMBITOK pasraJaTh 3aMbICell aBTOpa OyIeT HeHM30eKHO Croco0-
CTBOBATh 3aIIOMHHAHUIO MapKH ¥ (POPMHUPOBAHUIO MOJI0KUTEIBHOTO 00pa3za MpoIyKTa.

PaccmotpeB (yHKIMOHAIBHBIE OCOOEHHOCTH UCIIOJIb30BAHMS IPUEMOB SI3BIKOBOW UTPBI B TUCKypce OaHHEPHOM
pexiiambl B MIHTepHETE, MOKHO CIeaTh BBIBOJ O TOM, 4TO (hopMar GaHHEpHOI MHTEPHET-pEeKIaMbl TIO3BOJIIET pe-
KJIaMOJIaTEITI0 C TIOMOILBIO A3BIKOBOM MIPBI JOOUTHCS Cpa3y HECKOJbKHX IIejIed B 0JHOM coobuieHnn. Takas xapak-
TepHast 0COOEHHOCTh TEKCTa OaHHEPHOW PeKJIaMBbl, KaK MOJHUKOJIOBOCTb, JIeJIaeT BO3MOXKHBIM YCHIICHUE CO3/JaBaeMOT0
obpa3a HeBepOIBHEIME cpencTBamMu. [Ipu 3TOM paccMOTpeHHbIE (PYHKIMH HIPOBBIX 3JIEMEHTOB, TaKUe, KaK MpH-
BJICUYCHHE K PEKIAMHOMY TEKCTY BHUMAHHMS IIOJIb30BATENs, (POPMHUPOBAHHE MMHIDKA PEKIAMOAATENs, SKOHOMHS
SI3BIKOBBIX CPEICTB, HANPaBJICHbl Ha JOCTIKCHUE KITIOYEBOM NParMaTH4eCKOH YCTaHOBKH PEKIaMHOW KOMMYHHKA-
LIMH 110 BO3ACHCTBHIO HA aipecara U YCUICHUIO ePCya3sUBHOCTH PEKIIaMBl.
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FUNCTIONAL AND PRAGMATIC FEATURES OF LANGUAGE GAME
IN ENGLISH-LANGUAGE BANNER ADVERTISING DISCOURSE ON THE INTERNET

Ivanova Ekaterina Sergeevna, Ph. D. in Philology
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The article presents the main results of the research aimed at defining the role of language game methods in implementing the prag-
matic function of advertising discourse on the Internet. The article considers the key features of language game in the English-
language banner advertising discourse. The importance of language game methods in the image formation of the advertised product,
the perception of advertising by the addressee and the influence of banner advertising discourse on target audience are substantiated.
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